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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edital 


REV / ELN / 38 / 1873 


REV /ELN /38 / 1873 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962 read 
with sub Rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat Election ( Procedure Rules) 1967, it is 
hereby notified for public information that Shri Datta Arjun 
Velip of Kuddi and Shri Gurudas Pandari Prabhu Desai of 
Molorem has been duly elected to fill the umreserved seats in 
wards Nos . 4 and 5 of the Khola Village Panchayat in Cana 
cona 

Taluka . 
Panaji, 17th May, 1969. - D. N. Barua , Collector and DCA . 


De harmonia com o disposto no artigo 115.º de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulations, (1962 » , conjugado com 
a alínea (2 ) da norma 53 de « Goa Daman and Diu Village 
Panchayat Election (Procedure Rules ) 1967» , faz - se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Dattá Arjun Velip , de 
Kuddi, e o Sr. Gurudas Pandari Desai, de Molorém , foram 
devidamente eleitos para preencher os assentos . não-reser 
vados das circunscrições n .° 4 e 5 do Panchayat Aldeano de 
Khola do concelho de Canacona . 

Panagi, 17 de Maio de 1969. --- D. N. Barua , Collector e DCA . 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notification 


Edital 


VPT / ELN /BYE - CHAWS - 133-134 /69 


VPT /ELN / BYE -CH /WS- 133-134 /69 
In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice -Chairman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for public information that 
the member of Panchayat as appearing in column 3 of the 
Schedule has been declared elected on 7-5-1969 as chairman 
of the Village Panchayat shown in column 2 of the said 
schedule . 


De harmonia com a norma 13 ( c ) do « Goa , Daman and Diu » 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice- Chairman ) 
Rules , 1968 , faz- se público, para conhecimento geral, que o 
vogal do Panchayat indicado na 3. coluna do quadro anexo, 
foi declarado eleito , em 7-5-1969 , presidente do Panchayat 
Aldeano Indicado na 2. coluna do quadro anexo . 


SCHEDULE 


QUADRO 


yah 


S. No. 


Name of Panchayat 


Name of member elected 

as chairinan 


N.o de 
sério 


Nome do Panchayat 


Nome do vogal 

declarado 


1 


1 


3 


1 


Dhargal 


Shri Rameshchandra Keshri 

nath Kölwalkar 


1 


Dhargalim 


Sr. Rameshchandra Keshrinath 

Kolwalkar 


s . G. Lawanis , Mamlatdar of 


Pernem , 27th May , 1969 . 
Pernem . 


Perném , 27 de Maio de 1969. - S. G. Lawanis , Mamlatdar 
de Perném . 
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Home Department 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notification 


Aviso 


One month s notice is hereby given to the holders of stage 
carriage permits of this Union Territory that the State 
Transport Authority , Goa , decided to attach , under Rules 
4.18 and 4.19 of the Goa , Daman and Diu Motor Vehicles 
Rules , 1965 , to all stage carriage permits the following two 
conditions : 

1 ) The conductor or a cleaner shall be carried at the 

back of the vehicle at all times or any specific 

time. 
2 ) The holder shall, if required , carry mail at such rate 

as may be fixed by the State Transport Authority 
in consultation with the Postal Authorities 
cerned . 


São avisados , com o prazo de um mês , aos portadores de 
licenças de carreiras deste território da União de que a 
Comissão de Automobilismo de Goa , decidiu acrescentar , ao 
abrigo das normas 4.18 e 4.19 de « Goa, Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules, 1965 » , as seguintes duas condições a todas 
as licenças de carreiras : 

1 ) O veículo deverá transportar , na retaguarda , em todas 

as ocasiões ou a determinada hora , o condutor ou 

um moço de limpesa . 
2 ). Os portadores das licenças transportarão, caso seja . 

necessário , mala segundo as taxas fixadas pela Co 
missão de Automobilismo, de consulta com as res 
pectivas autoridades postais . 


con 


On the expiry of the above one month s notice, the holders 
of stage carriage permits are hereby directed to produce 
in this office the part A and B of their stage carriage 
permits to add the above two conditions to their permits . 

Panaji, 3rd June , 1969. -- The Director of Transport , M. R. 
Patil , 


Após expirar o prazo de um mês os portadores das licenças 
de carreiras deverão apresentar nesta Repartição as partes 
A e B das suas licenças a fim de que as duas condições 
acima mencionadas sejam acrescentadas, 

Panagi, 3 de Junho de 1969. - O Director de Transporte, 
M. R. Patil . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VIII (Bldgs ) - Borda -Margao 


Secção de Obras VIII (Edifícios ) - Bordá-Margão 


Tender Notice no, PWDAWD8 / AB / 4 / 69-70 
The Executive Engineer, Works Division VIII, P.W.D., 
Borda , Margao (Goa ) invites on behalf of the President of 
India , sealed Item /Percentage rate tenders from approved , 
and eligible contractors of C.P.W.D. and those on approved 
list of Union Territories /State P.W.D./M.E.S./Railways, upto 
11 a. m . on 21st June, 11969 for the following works separately. 


Aviso n .° PWD /WD8/ AB / 4 /69-70 
O engenheiro executivo da Secção VIII das Obras Públicas 
em Bordá , Margāo, Goa , aceitará , em nome do Presidente da 
India, propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 
aprovados e habilitados dos Serviços das Obras Públicas Cena 
trais e dos que figuram nas listas aprovadas dos territórios 
da União , outros Estados, Serviços de Engenharia Militar, 
Caminhos de Ferro, até às 11 horas de 21 de Junho de 1969, 
para as seguintes obras, separadamente . 


Sr : 
No. 


Description : 


Estimated 

cost. 
Rs. 


Earnest money 


Time limit 
in days 


Cost of tender 

Rs. 


Rs. 


N .. de 
série 


Descrição 


Custo orçado em 

Rps . 


Caução em 

Rps. 


Prazo em dias 


Custo dos 
impressos em 

Rps. 


8 ) 


2,21,470-33 


5,537-00 


300 


15 / 


Item Rate Tender: 
lie Construction of Office building for P.W.D. at Margao 

Percentage Rate Tenders : 
2 . Construction of Sump Well and a Pump House to T. B. 

Sanatorium at Margao 
.3. Disposal of Sewage of T. B. Sanatorium at Margao 
4 ,, Construction of two Rooms Primary School Building 

at Pedem Shiroda 


1:2,942-90 
16,461-29 


324-00 
412-00 


90 
90 


5 / 


17,865-50 


447-00 


90 


5 / 


Tenders will be opened at 12.00 a . m . on 21st June, 1969. 
Earnest money amount shown against each work should be 
deposited in the State Bank of India , Margao and receipted 
challan sent with the tender . Conditions and tender forms 
can be had from this Office upto 16.00 hours of 19th June, 
1969, on all working days on payment of the cost of tender 
( Non - refundable ) per each item in cash . If required by post an 
amount of Rs. 2 /- will charged extra . Original Income- Tax 
clearance certificate may be produced at the time of purchase 
of tender forms. 

The tender of the contractor who do not deposit earnesti 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reasons therefore is reserved . 

Borda , Margao, 3rd June, 1969. -- The Executive Engineer , 
K. R. Kusnur . 


As propostas serão abertas às 12 horas de 21 de Junho de 
1969. A caução terá de ser depositada no State Bank of 
India , em Margão e a respectiva guia junta à proposta . As, 
condições e impressos da proposta poderão ser obtidos desta , 
Repartição, até às 16 horas de 19 de Junho de 1969, em todos : 
os dias úteis mediante pagamento do custo dos impressos 
(não-restituível ) , em dinheiro, por cada tipo . Se os impressos: 
tiverem de ser enviados pelo Correio , acresce a importância . 
de Rps . 2/3. Deve ser apresentado o certificado de ter pago 
o « income- tax » na altura de comprar as propostas . As pro 
postas dos concorrentes que não efectuarem o depósito da , 
maneira acima indicada , serão sumàriamente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 
Bordá, Margão , 3 de Junho de 1969 . 

- Engenheiro Exe 
cutivo , K. R : Kusnur . 
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Works Division VII - Daman 


Secção de Obras VII- Damão 


Tender Notice no . 2 / 69-70 
The Executive Engineer , Public Works Department , Works 
Division VII, Daman invites on behalf of the President of 
India , sealed Tenders in C. P. W. D. Form 7 from experienced 
and specilised Firms dealing with Foundation Investigation 
Works upto 3.00 p . m . on 30-6-69. 


Aviso 1.92/ 69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII, dos Ser 
viços das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros com experiência de obras de investigação dos 
alicerces até às 15 horas de 30 Junho de 1969, para a se 
guinte obra : 


Sr. No. 


Name of the Work 


Estimated 
amount 

Rs. 
Custo 
orçado 


Time limit 
months 


Earnest 
money 

Rs. 
Depósito 
provisório 


Security 
deposit 

Rs. 


Cost of 
tender 

Rs. 
Custo dos 
impressos 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Caução 


Prazo 
em meses 


1 . 


Investigation of required data in connection with the 

construction of sea - side retaining wall at Ghoghla 
( Diu ) Saurashtra Gujarat State 


Rs. 7100 / 


Rs. 180 / 


Rs. 710 / 


1 month 


Rs. 2 / 


ser em forma dum depósito pagável à ordem , en ou 


Tenders will be opened on 3 p . m , on the same day if pos 
sible . 

Earnest money should be deposited to the State Bank of 
India , Daman and receipted Chalan sent with the tender or in 
the form of deposit at call receipt of the Scheduled Bank , 

Conditions of the contract and the plans and rough esti 
mates can be had by post from this Office till 28-6-69 on 
payment Rs. 2 /- in Money Order per set . They may also 
submit the relevant designs of Retaining wall alongwith the 
protection works against Sea erosion , 

The tender of the contractor (Firm ) who do not deposit 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved with the 
Principal Engineer of Public Works Department . 

Daman , 31st May, 1969. — The Executive Engineer , N. V. 
C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Damão e a respectiva guia junta à proposta , poderá 

qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 28 de 
Junho de 1969, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
de Rps. 2 /- por cada série . 

Poderão também apresentar projectos de obras do muro e 
obras de protecção contra a erosão do mar , 

As propostas dos concorrentes ou firma que não efectuarem 
o depósito da caução da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Damão, 31 de Maio de 1969. —O Engenheiro Executivo, N. 
V. C. Chetty . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Repartição do Secretário da Junta Licenciadora 


Office of the Secretary Licensing Board 
Results of Electrical Supervisors Examination 
The following Candidates have been declared Passed in the 
Electrical Supervisors examination conducted by the Licen 
sing Board on 2nd May , 11969 at the Govt . Polytechnic , Panaji . 

1. Shri Sumer Singh Yadav , Dabolim . 
2. Shri Mahesh S. Gaunekar, Panaji. 
3. Shri Rui A. Carvalho, Panaji. 
4. Shri Shabbir Hassan Khan , Dabolim . 
5. Shri Vecraswamy Sivanesan , Dabolim . 
6. Shri Krishna M. Chavan , Pale . 
7. Shri Eleusipo J. Pereira , Chinchinim . 
8. Shri Victor S. Menezes, Corlim . 
9. Shri R. Shanmugan , Dabolim . 

Panaji, 21st May , (1969. — S. Venkatesan , Secretary Licen 
sing Board, 


Resultado dos exames de fiscais eléctricos 
Os seguintes candidatos ficaram aprovados nos exames 
de fiscais eléctricos organizados pela Junta Licenciadora , em 
2 de Maio de 1969, na Politécnica do Governo, em Panagi. 

1 , Sr. Sumer Singh Yadav, Dabolim , 
2. Sr. Mahesh $ . Gaunekar, Panagi. 
3. Sr. Rui A. Carvalho, Panagi. 
4. Sr. Shabbir Hassan Khan , Dabolim . 
5. Sr. Vecraswamy Sivanesan , Dabolim , 
6. Sr. Krishna M. Chavan , Pale . 
7. Sr. Eleusipo J. Pereira , Chinchinim . 
8. Sr. Vitor $ . Meneses , Corlim . 
9. Sr. R. Shanmugan , Dabolim . 

Panagi, 21 de Maio de 1969. - 8. Venkatesan , Secretário 
da Junta Licenciadora . 


> 


Results of Wiremen s Examination 


Resultados dos exames de electricistas 


The following Candidates have been declared passed in the 
Wiremen s Examination conducted by the Licensing Board on 
3rd, 7th and 8th May , 1969 at the Govt . Polytechnic Panaji . 

1. Shri Marcelino Noronha , Panaji. 
2. Shri Antonio C. V. Colaco, Panaji. 
3. Shri Raghava G. Hegde, Panaji .. 
4. Shri Dinkar M.N. Quelencar , Panaji. 
5. Shri Mohan A. Mandrecar , Panaji . 
6. Shri Prakash S. Pilarnekar , Panaji. 
7. Shri Anthony Menezes , Panaji. 
8. Shri Narayan M. Nagvekar , Panaji. 
9. Shri Pascoal Trindade , Panaji . 
10. Shri Nanu L. Kalangutkar , Panaji . 
11. Shri Amrut L. Haldankar , Panaji. 
12. Shri Maruthi H. Parab , Panaji . 
13. Shri Prabhakar B. Vatvankar , Canacona . 
14. Shri Damodar A , Chari, Vasco . 


Os seguintes candidatos ficaram aprovados nos exames 
de electricistas organizados pela Junta Licenciadora , em 3 , 
7 e 8 de Maio de 1969, na Politécnica do Governo, em Panagi. 

1. Sr. Marcelino Noronha , Panagi. 
2. Sr. António C. V. Colaco , Panagi. 
3. Sr. Raghava G. Hegde, Panagi. 
4. Sr. Dinkar M. N. Quelencar, Panagi. 
5. Sr. Mohan A. Mandrecar, Panagi. 
6. Sr. Prakash S. Pilarnecar, Panagi. 
7. Sr. Anthony Menezes , Panagi. 
8. Sr. Narayan M. Nagvekar, Panagi. 
9. Si . Pascoal Trindade , Panagi. 
10. Sr. Nanu L. Kalangutkar , Panagi. 
11. Sr. Amrut L. Haldankar , Panagi. 
12. Sr. Máruthi H. Parab , Panagi: 
13. Sr. Prabhakar B. Vatvankar, Canacona . 
14. Sr. Damodar A. Chari, Vasco . 


-- 
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mayo 


15. Shri Shaik Nissar A , S. Kadar , Vasco . 
41:6 . Shri Miguel Clemente , Curtorim . 
17. Shri Carmo Fernandes, Loutolim . 
18. Shri Xavier B. V. Lobo, Vasco . 
19. Shri Sadasiva: B. Kumbar , Margao . 
20. Shri Sheik Imam S. Ismail, Vasco . 
21 Shri Joao Rodrigues , Margao. 
22. Shri Jose Correia , Margao . 
23. Shri R. Subappa , Margao . 
24. Shri Natividade F. Silva , Margao . 
25. Shri Domnic Fernandes , Betim . 
26. Shri Sebastian F. Dias , Candolim . 
27. Shri Domnic L. Lobo, Tivim ... 
28. Shri S. D. Navale , Bicholim . 
29. Shr Manuel Luis , Mapusa . 
30. Shri Cosme M. Fonseca , Mapusa . 
31. Shri Jaganath M. Desai, Mapusa . 
32. Shri Santana Lobo , Nerul. 
33. Shri Roque D Sousa , Mapusa . 
34. Shri Anthony M. Rodrigues , Tivim . 
35. Shri Pundalik D. Tari, Tivim . 
36. Shri Richard J. Lobo , Tivim . 
37. Shri Caridade D Sousa , Mapusa . 
38. Shri Thanu G. F. Desai, Vasco . 
39. Shri Bonifacio L. S. Almeida , Marmagoa . 
40. Shri Nilkant S. N. Desai, Vasco . 
41. Shri Mohan T. Shetye , Marmagoa . 
42. Shri Augusto C. do Rego, Margao. 
43. Shri Inacio A. Raposo , Margao . 
44. Shri Ramnath Borkar , Margao . 
45 , Shri Basappa Mudukappa , Margao . 
46. Shri Pundalik B. Mestry , Ponda . 
47. Shri Chand Yakub Shaik , Ponda . 
48. Shri Rama B. Sawant, Panaji . 
49. Shri V. Mugunthan, Panaji . 
50. Shri Anil S. Kantak , Mapusa . 
51. Shri Eleuterio D Mello , Mapusa . 
52. Shri Bicaro N. Gad , Bicholim , 
53. Shri Irppa G. Totguera , Cortalim . 
54. Shri Santosh G. Sawant, Cortalim , 
55. Shri Jacinto A. Rodrigues, Cortalim . 
56. Shri Ranganath Vaingonkar , Panaji. 
57. Shri R. A. Makandar, Mapusa . 
58. Shri Sagun P. Madkaikar , Candolim . 
59. Shri Silvestre Albuquerque, Anjuna . 
60. Shri Diogo L. Cabral, Ponda . 
61. Shri Remedios. J. E. Rebelo , Carmona . 
62 , Shri Gajanan B. Naik , Ponda . 
63. Shri Arvind B. Mangueshkar, Ponda . 
64. Shri Augustinho Radrigues, Vasco . 
65. Shri. Manuel Baptista , Vasco . 
66. Shri Roberto Pacheco , Margao .. 
67. Shri Hipolitus A. Lobo, Ponda . 
69. Shri Narshinha Y. Naik , Ponda . 
69. Shri Salvador F , Silveira , Ponda . 
70. Shri Shashikant M. Karoikar, Ponda . 
711. Shri Shambulingappa , Margao. 
72. Shri Sebastian Simoes , Assonora . 
73. Shri Y. M. Chopade, Bicholim . 
74. Shri Joseph G. Gomes , Bicholim . 
75. Shri Bapu Ai Bagal, Bicholim .. 
76. Shri Shrikant V. Kamat, Margao . 

Panaji, 21st May, 1969. S. Venkatesan , Secretary Licen 
sing Board . 


15. Sr. Shaik Nissar A. S. Kadar, Vasco . 
16. Sr. Miguel Clemente , Curtorim . 
17. Sr. Carmo Fernandes , Loutulim . 
18. Sr. Xavier B. V. Lobo, Vasco . 
19. Sr. Sadasșiva B. Kumbar , Margāo . 
20. Sr. Sheik Imam S. Ismail, Vasco . 
21. Sr. João Rodrigues , Margāo . 
22. Sr. José Correia , Margão . 
23. Si . R. Subappa , Margão . 
24. Sr. Natividade F. Silva , Margão : 
25. Sr. Domnic Fernandes , Betim . 
26. Sebastian F. Dias, Candolim . 
27. Sr. Domnic L. Lobo , Tivim . 
28. Sr. S. D. Navale , Bicholim . 
29. Sr. Manuel Luís, Mapuçá . 
30. Sr. Cosme M. Fonseca , Mapuçá . 
31. Sr. Jaganath M. Dessai, Mapuçá . 
32. Sr. Santana Lobo , Nerul. 
33. Sr. Roque D Sousa , Mapuçá . 
34. Sr. Anthony M. Rodrigues , Tivim . 
35. Sr. Pundalik D. Tari, Tivim . 
36. Sr. Richard J. Lobo , Tivim . 
37. Sr. Caridade D Sousa , Mapuçá . 
38. Sr. Thanu G. F. Desai, Vasco . 
39. Sr. Bonifácio L. S. Almeida , Murmugão. 
40. Sr. Nilkanth S. N. Desai, Vasco . 
41. Sr. Mohan T. Shetye , Mormugão . 
42. Sr. Augusto C. do Rego , Margão . 
43. Sr. Inácio A. Raposo, Margão . 
44. Sr. Ramnath Borkar, Margão. 
45. Sr. Basappa Mudukappa , Margão . 
46. Sr. Pundalik B. Mestry , Ponda . 
47. Sr , Chand Yakub Shaik , Ponda . 
48. Sr. Ramā B. Sawant , Panagi. 
49. Sr. V. Mugunthan , Panagi. 
50. Sr. Anil S. Kantak , Mapuçá . 
51, Sr. Eleutério D Melo , Mapuçá . 
52. Sr. !Bicaró N. Gad , Bicholim , 
53. Sr. Irppa G. Totguera , Cortalim . 
54. Sr , Santosh G. Sawant, Cortalim . 
55. Sr. Jacinto A. Rodrigues , Cortalim . 
56. Sr. Ranganath Vaingonkar,Panagi. 
57. Sr. R. A. Makandar , Mapuçá . 
58. Sr. Sangun P. Madkalkar, Candolim . 
59. Sr. Silvestre Albuquerque, Anjuna . 
60. Sr. Diogo L. 

...Cabral, Ponda . 
61. Sr. Remédios J. E. Rebelo , Carmonā . 
62. Sr. Gajanan B. Naik , Ponda . 
63. Sr. Arvind B. Mangueshkar, Ponda . 
64. Sr. Augustinho Rodrigues, Vasco . 
65. Sr. Manuel Batista , Vasco . 
66. Sr. Roberto Pacheco , Margāo. 
67. Sr. Hipólito A. Lobo , Ponda . 
68. Sr. Narshinha Y. Naik , Pondá . 
69. Sr. Salvador F. Silveira , Ponda . 
70. Sr. Shashikant M. Karoikar , Pondá . 
71. Sr. Shambulingappa , Margão . 
72. Sr. Sebastião Simões, Assonorá . 
73. Sr. Y. M. Chopade, Bicholim . 
74. Sr. Joseph G. Gomes , Bicholim . 
75. Sr. Bapu A. Bagal, Bicholim . 
76. Sr. Shrikant V. Kamat , Margão . 

Panagi, 21 de Maio de 1969 , — 8. Venkatesan , Secretário 
da Junta Licenciadora . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notices 
In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa, it is hereby notified that Shri 
Braz Guilhermino Ambrose Miranda , residing at Byculla , 
Bombay- 27, has applied for the withrawal of Rs. 249-03 Ps., 
this being the balance of deposit to the credit of late Smt. 
Rozarinha Miranda with this Institution , under account 
n .° 3173. Any one having a right to this deposit or a part of 
it should file a claim to this Office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 19th May , 1969. 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Avisos 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32,0 do Regu- . 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver re 
querido Bráz Guilhermino Ambrose Miranda , residente em 
Byculla , Bombay - 27 , levantamento do saldo de 
Rps . 249-03Ps., dos depósitos existentes na referida Caixa Eco 
nómica de Goa , em nome da finada. Rozarinha Miranda , que 
foi titular da caderneta n .° 3173, a fim de qualquer pessoa 
qus se julgue com direito àquele saldo ou parte dele ö aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 19 de Maio de 1969. 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe . 
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In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that Shri 
Faustino Zeferino de Souza , residing at Saligão, Bardez , Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 278-96 Ps., this being 
the balance of deposit to the credit of late Maria Ritinha : 
Rodrigues e Souza , with this Institution , under account 
no . 39979. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of 
six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette, after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 20th May , 1969 . The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . v . Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.o do artigo 32.º do Regula 
inento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
Faustino Zeferino de Souza , residente em Saligão, Bardez , 
Goa , o levantamento do saldo de Rps . 278-96 Ps., dos depó 
sitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome da finada Maria Ritmha Rodrigues e Souza, que for 
titular da caderneta n : 39979 , a fim de qualquer pessoa que : 
se julgue com direito aquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência, dentro do prazo de seis meses a contar da 
pụblicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será 
resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa, Panagi, 20 de Maio de 1969 . 
0. Chefe da Secção de Operações , Råmachondra Porobo 
Loundo: 

Visto . o Gestor , s . V. Bhobe , 


In pursuance of Section . 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Deo 
dita Alvares Rodrigues, residing at Parel, Bombay 13 , has 
applied for the withdrawal of Rs. 298-96 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Smt. Dorotina Mas 
carenhas, with this Institution , under account no . 53392. Any 
one having a right to this deposit or a part of it should file 
a claim to this office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa », Panaji, 26th May , 1969. — 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver requerido 
Deodita Alvares Rodrigues, residente em Parel , Bombay 13 , 
o levantamento do saldo de Rps . 298-96 Ps., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome da 
finada Dorotina Mascarenhas, que foi titular da caderneta 
n .° 53392 , a fim de qualquer pessoa que se juigue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Ofictal, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa, Panagi, 26 de Maio de 1969. 
o Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundo 

Visto . - O Gestor , 8. V. Bhobe. 


In pursuance of section 32 sub - section i of the rules of 
Caixa Economica de. Goa , it is hereby notified that Shri 
Leandro Caetano Nazareth , residing at Guirim , Bardez, Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 352-75 Ps. this being 
the balance of deposit to the credit of late Ana Rita Victoria 
Nazareth , with this Institution , under account no . 43632 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette, after the expiry of which this claim 
will be settled . 


Nos terinos do disposto no § 1.9 do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver re 
querido Leandro Caetano Nazareth , residente em Guirim , 
Bardez , Goa , o levantamento do saldo de Rps . 352-75 Ps., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de G 

Góa , 
em nome da finada Ana Rita Vitória Nazareth , que foi titular 
da caderneta n . 43632, a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será résolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa, Panagi, 29 de Maio de 1969. 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundo, 

Visto : 0 Gestor, s . V : Bhobe. 


« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 29th May, 1969. – 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo. 

Visa . ... The Custodiad , s , V : Bhobe , 


*** 


Advertisements 


Anúncios 


Daman Judiciary Division 


« Daman Judiciary Division» 


Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar , acting 

as Notary of Daman , 


Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar , exer 
: cendo as funções notariais de Damão . 


Declaration of succession 
In accordance with para 11 of article 179 of Law 
No. 2049 , dated 6th August 1951, and for the purposes of 
para 2 of the same article , it is hereby announced that by 
a deed dated 27th March 1969 drawn up by the Advocate 
Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar , acting as Notary 
of Daman , from folio 79 to 82 of the deed book no , 218 of 
this Office , Mangår Jaca , also known as Hira Jaca , married , 
of age , fisherman , son of Jaca Ramgi and of Jamina Calia , 
come duly qualified as the medios , Daman Grande, has be 
mother Jamna Calia who died on 4th January 1958 as widow 
of Jaca Ramgi without leaving any testament or donation 
and leaving as her sole and universal heir said son Mangar 
Jaca , by other name Hira Jaca . 

Daman , 31st March , 1969. — The Ņotary , Joaquim Gracias 
Machado . 


Declaração de sucessão 
Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei Nº 2049 , de 
6 de Agosto de i1951 e para efeitos do § 2.º do mesmo artigo, 
se faz público que por escritura de vinte e sete de Março de 
1969 , lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub 
-Registrar, exercendo as funções notariais na comarca de 
Damão, a fls. 79 a 82 do livro de notas No. 218 , deste car 
tório , ficou devidamente habilitado Mangar . Jacá , por outro 
nome Hira Jacá , casado, maior , pescador, filho de Jaca Ramgi 
e de Jamnã Caliá , residente em Campo dos Remédios de 
Damão Grande, como único e universal herdeiro de sua fale 
cida mãe Jamna Caliá , falecida em 4 de Janeiro de 1958, no 
estado de viúva de Jaca Ramgi, sem deixar testamento nem 
doação, deixando por sua morte como único e universal her 
deiro seu filho dito Mangar Jacá, por outro nome Hira Jacá , 

Damão , 31 de Março de 1969 .-- O Notário , Joaquim Gra : 
cias Machado. 


x 


V. no. 4238/1969 


G. 7.0 4:238/1969 
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SERIES III No. It 


Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar; acting 

as Notary of Daman . 


Advogado Joaquim Gracias . Machado, Sub - Registrar exer 

cendo as funções notariais de. Damão : 


. 


r 


Declaration of succession . 
2 In accordance with para , t of article 179 of Law 
no.. 2049, dated 6th August 1951, and for the purposes of 
para 2 of the same article , it is therehy announced that by 
à deed dated 28th March 1969 drawn up by the Advocate 
Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar , acting as Notary 
of Daman , froni fólio 90 to 92 of the deed book no, 218. of 
this Office , Nina Cawasji Kabardar, spinster, minor , student, 
daughter of Cawasji Sorabji Kabardar and Ketty: Daruwalla , 
residing at Damao Pequeno , represented by her said mother 
Ketty has become duly qualified as the sole and universal 
heiress of her late father Cawasji Sorabji Kabardar who died 
on 7th April 1969 , as married to the said Ketty without 
leaving any testament or donation and leaving as his sole 
and universal heiress his daughter , the said Nina Cawasji 
Kabardar . 

Daman , 29th May, 1969 . The Notary , Joaquin . Gracias 
Machado . 

V. no. 4239/1969 


Declaração de sucessão 
2. Nos termos do $ 1. do artigo 179 .. da Lei n.º 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para efeitos do $ 2.º do mesmo artigo, 
se faz público que por escritura de vinte e oito de Maio de 
1969, lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub 
-Registrar , exercendo as funções notariais na comarca de 
Damão , a .fls. 90. a 92 verso do livro de nota n .° 218 , deste 
cartório ficou devidamente habilitada " Nina Cawasji Kabar 
dar , solteira , menor , estudante , filha de Cawasji Sorabji Ka 
bardar e de Ketty Daruwalla , residente em Damão Pequeno . 
representada pela sua mãe aludida Ketty , como única e unia . 
versal herdeira do seu pai Cawasji Sorabji Kabardar , falecido 
em 7 de Abril do corrente ano , no estado de casado, com dita 
Ketty , sem deixar testamento nem doação , deixando por sua 
morte como única e universal herdeira a sua filha dita Nina 
Cawasji Kabardar . 

Damão , 29 de Maio de 1969. O Notário , Joaquim Gracias 
Machado , 

G , n, ° 4239/1969 


+ 


Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Regisitrar , acting 

as Notary of Daman . , 


Advogado Joaquiin Gracias Machado, Sub -Registrar , exercendo 

as funções notariais de Damão . 


Declaration of succession 
3 In accordance with para 1 of article 179 of Law No: 2049, 
dated 6th August 1951, and for the purposes of para 2 of the 
same article , it is hereby announced that by à deed dated 
28th May 1969 , drawn up by the Advocate Joaquim Gracias 
Machado , Sub -Registrar, acting as Notary of Daman froñ , 
folio 87 to 90 of the deed book no. 218.of this office , Gajanan 
Harbagi, married , goldsmith , of age, son of Harbagi Babaji 
and of Cassiben Damagi, has become duly qualified as the sole 
and universal heir of his late father , Harbagt Babaji , who 
aied on 19th December 1943 as widower of Cassiben , without 
leaving any testament or donation and leaving as his sole 
and universal heir his said son Gajanan Harbagi, residing at 
Damao - Pequeno . 

Daman , 30th May, 1969. The Notary, Joaquim Gracias 
Machado. 

Vir no. 4273/1969 


Declaração de sucessão 
3. Nos termos do § 1: do artigo 179.. da Lei n.º 2049 , de 6 
de Agosto de 1951 e para efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , se 
faz público que por escritura de vinte e oito de Maio de 1969, 
lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado, sübrRegis 
trar, exercendo as funções notariais na comarca de Damão, & 
fls . 87 a 90 do livro de Notas Nº.218 deste cartório ficou 
devidamente habilitado Gajanan Harbagi, casado , ourives ; 
maior de idade, filho de Harbagi Babaji e de Cassiben Damagi, 
como único e universal herdeiro do seu falecido pai Harbagi 
Babaji, falecido em 19 de Dezembro de 1943, no estado de viúvo 
de Cassiben , sem deixar testamento nem doação , deixando 
por sua 

morte como único e universal herdeiro o seu filho 
dito Gajanan Harbaji, residente em Damão -Pequeno . 

Damão , 30 de Maio de 1969.-- 0 Notário , Joaquim Gracias 
Machado. 

G. n . 4273/1969 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Gos 


D 


Notice 
4 In terms and for the purpose of article 330 of Code of 
Comunidades , it is hereby announced that Rosa Maria Celes 
tina Colaço , vidow , of S. Bartolomeu of Chorão , applied for 
grant on lease for extension of house a land uncultivated 
and unused, without special name, situated at Bautona of 
village of S. Bartolomeu of Chorão, bounded on east by the 
land of applicant, on west by a , road, on north and south 
remainder part, all belonging to the Comunidade of Chorão, 
in the area of 200 square metres.-— File no . 11:2/1969 . 

The interested ones can put up their claims against this 
application in writing before the Administrator of Comuni 
dades of Goa , within 30 days from the date of publication of 
this in the Government Gazette . 

Panaji, 15th April , 1969. ---- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar , 

V. no . 4210/1969 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Rosa Maria 
Celestina Colaço , viúva , de S. Bartolomeu de Chorão , requereu . 
em aforamento para serventia da casa um terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, sito em Bautona 
da freguesia de S. Bartolomeu de Chorão , confrontado de 
nascente com terreno da requerente, de poente com caminho, 
de norte e sul com restante parte , tudo pertencente à comu 
nidade de Chorão, na área de 200 metros quadros. ------ Processo 
n . 112/1969 . 

Os interessados poderão reclamar contra esta pretensão no 
prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, por escrito perante o Administrador das Comunidades. 
do Goa . 

Panagi, 15 de Abril de 1969. -- 0 Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

G. n . " 4210/1969 


Section of Panda 


Secção de Ponda 


Notices 
5.` In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Ramakanta Gangaram Shi 
rodker , resident of Shiroda of Ponda Taluka, has applied for 
lease one plot of land named « Caraimola » , situated at Shiroda 
and belonging to the Comunidade of said village, covering an 
area of 1000 sg . metres , for urban construction , bounded on 
the east with the plot no . 35 , on the west with the plot of 
heirs of Shri Voicunta Sinai encro , on the north with the 
National Road and on the south with the remaining part of 
plot no. 31 (5th addition ) . 

The interested ones could submit their claims against the 
proposed . lease, in writing , before the Administrator of Comu 


Anúncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0.do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri Rama 
kanta Gangaram Shirodker, residente em Shirodá do concelho 
de Pondá , requereu em aforamento um terreno denominado 
«Caraimola », sito em Shiroda e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , na área de 1000 m2, para os fins da construção 
urbana, confrontado de nascente com o lote n . 35 , de poente 
com o prédio dos herdeiros de Voicunta Sinai Quencró , de norte 
com a estrada nacional e de sul com restante parte do lote: 
n . 31 ( 5.^ adição ) . 

Os interessados poderão reciamar contra a pretensão em 
objecto no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste na . 


DRIVLIE 
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Boletim Oficial, por escrito , perante o Administrador das . Co 
munidades de Goa , Secção de Ponda . Processo n.º 20/1969 . 


nidades of Goa , Section -Ponda , within 30 days , from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette . File 
no . 20/1969 . 

V. no . 4182/1969 

(Repeated ) 


G. B. 4182/1969 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force, it 
it is hereby announced that Janardan Pandharinath Shirod 
ker , resident of Shiroda, Ponda Talukä , has applied for lease 
one plot no. 77 named « Carai Mola » , situated at Shiroda and 
belonging to the Comunidade of said village , covering an 
area of 1000 sq . metres , for urban construction , bounded on 
the east with the reserved loč no. 32 A., on the west with 
the lot no . 1, reserved for sports , on the north with the public 
road , and on the south with the remaining part of lot no . 77 . 

If any person has any objection against the proposed lease 
he should submit his objections, in writing , to the Adminis 
trator of Comunidades of Goa , Section -Ponda , within 30 days, 
from the publication of this notice in the Government 
Gazette . File no . 21/1969 . 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri 
Janardan Pandharinath Shirodker , residente em Shiroda 
do concelho de Pondá, requereu em aforamento um terreno 
denominado « Carai Mola » , sito em Shiroda e pertencente à 
comunidade de mesma aldeia , referente ao lote n.º 77 , na 
área de 1000 m2 para os fins da construção urbana , confron 
tado de nascente com o lote reservado n.º 32 A., đe poente 
com o lote . n .° 1 reservado para jogos desportivos, de norte 
com o caminho público e de sul com restante parte do lote 
n . 77 . 

Se qualquer pessoa tiver qualquer objecção contra a pre 
tensão em objecto , deverá submeter as suas reclamações por 
escrito , ao Administrador das Comunidades de Goa , secção de 
Pondá, no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial. Processo n . 21/1969. 

Pondá . , 10 de Abril de 1969 . O Secretário , Bogvonta . 
Porobo Verlecar . 

G. n . 4183/1969 

(Repetido ) 


Ponda , 10th April, 1969. 
Verlecar. 


The Secretary, Bogvonta Porobo 


V. no. 4183/1969 

(Repeated ) . 


C 


7 In pursuance with the terms and for the purpose 
established in Sec . 206 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Prabacar Crisna Sinai Neu 
rencar, unmarried , commercial employee , resident of Panaji, 
has applied for transfer of an « Acca » of Rs. 6 / -, in his favour, 
enrolled in the Comunidade of Marcaim , of Ponda Taluka , 
which was granted by gift deed , by his father Shri Crisna 
Purxotoma Sinai Neurencar, by an instrument of gift, dated 
9-9-1968 . File no . 26/1968 . 

Ponda , 25th April , 1969. The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar . 

V. no . 4214/1969 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206.9 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Shri Pra 
bacar Crisna Sinai Neurencar, solteiro , empregado comercial, 
residente em Panagi, requereu a transferência da «Acca », de 
Rps . 6 / - em seu nome, da comunidade de Marcaim , do conce 
Iho de Pondá, que lhe foi doada , pelo seu pai Crisna Purxo 
toma Sinai Neurencar , por instrumento de doação datado de 
9 de Setembro de 1968 . - Processo n . 26/1969 . 

Pondá , 25 de Abril de 1969. – O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

G. 2.° 4214/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
8 : In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it . is hereby announced that Prakash Narcinva Lotlekar, of 
Britona , has applied on lease , for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot without special name 
comprising in the reserved . lot no . 155 , situated at . Alto of 
Britona and belonging to the Comunidade of Serulá , covering 
an area of 1,000 sq . metres . It is bounded on the east, west 
and south by the part of the said lot and on the north by the 
strip of the same plot after which lies the municipal road 
which leads to Britona . File . no . 1/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades , within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette . 


Anuncios 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Prakash 
Narcinva Lotlekar, de Britona ; requereu , em 

afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, compreendido no 
lote reservado n.º 155 , sito no alto de Britona e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1.000 m2, confrontado de 
nascente , poente e sul com a parte do dito lote e de corte com 
a faixa do mesmo terreno depois da qual fica a estrada muni. 
cipal que vai a Britona . Processo n .. 1/1969. " .... 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito , ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 


G. 2.° 4170/1969 


V. no . 4170/1969 

( Repeated ) 


( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Parxuram Vinaeca Lotlekar, resi 
dent of Britona , has applied on lease , for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot without special name 
comprising in the reserved lot . no. 155 , situated at Alto of 
Britona and belonging to the Comunidade of Serulá , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, west 
and south by the part of the said lot and on the north by the 
strip of the same plot after which lies the municipal road 
which leads to Britona. File no . 2/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades , within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 8th May , 1969. — The Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 4171/1969 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Parxuram 
Vinaeca Lotlekar , residente em Britona , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, compreendido no 
lote reservado n.º 155 , sito no alto de Britona e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1.000 m2, confrontado de 
nascente , poente e sul com a parte do dito lote e de norte com 
a faixa do mesmo terreno depois da qual fica a estrada muni 
cipal que vai a Britona. Processo n .° 2/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções, por escrito , ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 8 de Maio de 1969. Servindo do Secretário , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. 2.° 4171/1969 

(Repetido ) 


. 
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10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria C. L. Cota , of 
Agaçaim , has applied on lease for construction of a house, the 
hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot no. 157 , 
situated at Alto de Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the plot of Comunidade , on west by the plot 
of Comunidade of 6 metres wide reserved along the highway 
Mapusa -Betim , on north by the plot applied by Marx Furtado 
of Panjim and on the south by the plot applied by Architect, 
Guilherme Gomes . -- File no . 64/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 2nd June, 1969. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 4241/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
C. L. Cota , de Agaçaim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
lote reservado n.º 157 , sito no alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1000 m², confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com o 
terreno da comunidade da largura de 6 metros reservado ao 
ionĝo da estrada nacional Mapuçá -Betim , de norte com o 
terreno requerido por Marx Furtado, de Pangim e de sul com 
o terreno requerido por Arquitecto Guilherme Gomes . 
Processo n ... 64/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções. por escrito ao 
Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 2 de Junho de 1969. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 4241/1969 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 cif the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Anil Dattaram . Subaji , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Rainého Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the leased plot of Diogo Lobo, on west by the plot of the 
same Comunidade, on north by the leased plot of Antonio 
de Souza and on the south by the leased plot of Bernardo 
Bragança . File 10. 68/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 31st May , 1969, The Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 4262/1969 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Anil 
Dattaram Subaji , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Rainchó Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m2, confrontado 
de nascente com o aforamento de Diogo Lobo , de poente com 
o terreno da mesma comunidade, de norte com o aforamento 
de António de Souza e de sul com o aforamento de Bernardo 
Bragança . Processo n . 68/1969. / 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções, por escrito , 
ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 31 de Maio de 1969. -Pelo Secretário , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 4262/1969 


12 It \ s hereby announced that on 10th July , 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office 
auction will be held of a plot without special name, situated 
at the ward « Coirata » , of Comunidade of Fraternal, applied on 
iease for construction of a house, by Antonio Melicio da Vitoria , 
resident of Aldona , covering an area of 473,36 sq . metres. It 
is bounded on the east by the plot of the heir of Xavier Fer 
nandes, on west by the plot of « Confraria » of Nachinola , on 
north by the leased plot of Miguel Joao Gregório Victoria 
and on the south by the reserved plot for road of 442 metres 
wide, the auction price being the annual lease rent of Rs. 5 / -. 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction for the purpose of adju 
dication one of the following proofs, according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an « Affidavit» 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . --- File no . 150/1966 . 
Mapusa , 4th June, 1969. - The Secretary , Mangueca Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


12 Anuncia - se que no dia 10 de Julho de 1969 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita administração , será levado em hasta 
pública o terreno sem denominação especial , sito no bairro 
< Coirata » , da comunidade de Fraternal, requerido em afo 
ramento para construção de casa por António Melício da 
Vitória , residente em Aldoná, na área de 473.36 m2., confron 
tado de nascente com o terreno dos herdeiros de Xavier Fer 
nandes , de poente com o terreno Confraria de Nachinolá , de 
norte com o aforamento de Miguel João Gregória Victória e 
de sul com o terreno reservado para caminho da largura de 
42 metros, sendo a base de licitação o foro anuo de Rps. 5 /-. 

Anuncia -se mais que o concorrente å arrematação terá de 
produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazers ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residência na 

mesma área . Processo n .° : 150/1966 . 
Mapuçá , 4 de Junho de 1969. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto.– Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V , no . 4265/1969 


G. n . ° 4265/1969 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Guilherme Gomes , resident 
of Panaji, has applied on lease for construction of a house, 
the hilly , uncultivated and unused plot , reserved lot no . 157 , 
situated at Alto de Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the plot of Comunidade , on west by the plot 
of Comunidade of 6 metres wide reserved along the highway 
Mapusa -Betim , on north by the plot of Comunidade and 
on the south by a house of Fermino Cota . -- File no. 63/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 5th June, 1969. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4298/1969 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se 

ue Gui 
lherme Gomes , residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, lote reservado n.º 157, sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de de Serulá , na área de 1000 m2, 
.confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente com o terreno da comunidade da largura de 6 metros 
reservado ao longo da estrada nacional Mapuçá -Betim , de 
porte com o terreno da comunidade e de sul com a casa de 
Termino Cota . Processo n .° 63/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 5 de Junho de 1969. - Ö Secretário , "Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 4298/1969 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Vinaica Sinai Manerkar 
of Vasco da Gama, has applied on lease a plot of land mea 
suring five metres in width belonging to the Comunidade of 
Vaddem , as an appendage ( serventia ) . It is bounded on the 
north by the plot of the Comunidade of Vaddem , on the west 
by the lote no. 1039 and plot of the Comunidade of Chicalim , 
on the 

by the plot no. 1041 and Comunidade of Vaddem 
and on the south by the plot of the said applicant, in the 
approximate area of 910 sq . metres . File no. 9/1969. 

Vasco da Gama, 24th May, 1969 — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 4173/1969 


14 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Vinaica Sinai Ma 
nerkar, de Vasco da Gama , requereu em aforamento um ter 
reno da largura de cinco metros , pertencente à comunidade de 
Vaddém para os fins de serventia ao seu terreno , confrontado 
de porte com o terreno da comunidade de Vaddém , de poente 
com o lote n .° 1039 e terreno da comunidade de Chicalim , de 
nascente com o lote n .° 1041 e comunidade de Vaddém e de sul 
com o terreno do dito requerente , na área aproximada de 
910 m2, Processo n.º 9/1969 . 

Vasco da Gama, 24 de Maio de 1969 . O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. B. 4173/1969 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


« Comunidades 


Comunidades 


Orgão 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at its Meeting Hall, representing 2/3 of social capital, to give 
its opinion for a grant requested by the President of Sharada 
English High School of Marcela , an amount of five thousand 
rupees , for the construction of new building of the said High 
School. Failing to meet on that day, it is convened 2nd time, 
on immediate Wednesday , in the same way , place and hours , 
for same purpose ; and still not meeting at this time, it is 
convened in the ordinary form , third time, on 4th Sunday, 
after the publication of this , for the same purpose, place and 
time. 

Marcela , 27th May, 1969. -The Clerk , Madhucar Sinai 
Candea parcar. 

V. no . 41.75 / 1969 
Orgão Tiurém 
16 The abovementioned Comunidade are hereby convened 
from higher authorities, jointly , for an extraordinary meeting, 
at its usual place at Marcela of Orgão, on 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 28/1969, regard 
ing the construction of a house to serve Comunidades Office , 
of the above comunidades , Orgão and Tiurem . 

Marcela , 27th May, 1969. — The Clerk , Madhucar Sinai Can 
deaparcar. 

V. no . 4176/119169 

Chicalim 
17 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at Chicalim , on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m . with the representation of 
two thirds of its social capital, in order to give their opinion 
of the file n .° 2/1969 , in which J. A. Mc. Philemy, Provincial 
of Christian Brothers in India , resident of Bombay , requests 
one plot of land belonging to the said Comunidade in the 
area of 40.000 sq. metres for the construction of a school 
building for Primary and Secondary Education , situated on 
the hill of Galem Dongor . It is bounded on the east by the 
plot of the said Comunidade and aforamento of s . Nunes , on 
the west by land belonging to the said Comunidade, on the 
north by the proposed highway and on the south by the 
aforamento of F. X. Vaz , land of the said comunidade, and 
aforamento of S. Nunes . 

In case the social capital does not meet on the above fixed 
day, the same is convened to meet again on next day, at the 
said place and hours to give their opinion and if they do not 
meet on the said date the components of the Comunidade 
are convened to meet again on the immediate Sunday that 
follows, in the same Meeting Hall and hours to give their 
opinion on the said request , 

Chicalim , 23rd May , 1969. - The Clerk in charge , Ganga 
dora Ladu Sinai Sansguiri . 

V. no. 4189/1969 

Mapusa 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 


Orgão 
15 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões desta 
comunidade, representando 2/3 do capital social, a fim de 
pronunciar sobre o subsídio a ser votado a favor duma escola 
que vai ser construida em Marcela , de Sharada English High 
School, na importância de cinco mi rupias, requerido pelo 
Presidente da mesma escola . Não se reunindo nesse dia , é 
convocada pela 2.a vez , na quarta -feira imediata , na mesma 
forma, lugar, hora e para o mesmo fim e ainda não se reunindo 
desta vez é convocada pela 3.a vez , na forma ordinária , no 
quarto domingo, após a publicação deste para o mesmo fim , 
lugar e horas . 

Marcela , 27 de Maio de 1969 . O Escrivão , Madhucar Sinai 
Candeaparcar , 

G. nº 4175/1969 
Orgão - Tiurém 
16 São convocadas as supraditas comunidades, em sessão 
conjunta para se reunir em sessão extraordinária na casa das 
suas sessões, em Marcela de Orgão, no segundo domingo após 
à publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sõbre o processo n .° 28/1969, referente a construção 
duma casa das sessões , para o uso das comunidades deste 
grupo e autorizado superiormente . 

Marcela , 21 de Maio de 1969. -- O Escrivão , Madhucar Sinai 
" Candeaparcar . 

Gn.* 4176/1989 

Chicalim 
17 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
10 horas, no terceiro domingo * após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representação de dois terços do capital 
social, a fim de deliberar, sobre o processo n.º 2/1969, em que 
J. A. Mc. Philemy, Provincial of Christian Brothers in India , 
residente em Bombaim , pede um terreno desta comunidade 
na área de 40.000 metros, para construção de uma Escola de 
Instrução Primária e Secundária , situado no outeiro Galém 
Dongor, confrontado de nascente com o terreno da mesma 
comunidade e aforamento de s . Nunes , de poente com o 
terreno da dita comunidade, de norte com a estrada projec 
tada e de sul com o aforamento de F. X. Vaz e terreno da 
mesma comunidade e aforamento de S. Nunes . 

Não se reunindo nesse dia é convocada para o domingo 
seguinte, pela mesma forma e a mesma hora para o referido 
fim , e não se reunindo também nesse dia é convocada a 
comunidade para se reunir na fora ordinária , no domingo 
imediato , à mesma hora e local para o dito fim . 

Chicalim , 23 de Maio de 1969 . O Escrivão encarregado, 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiry. 

G. 2.° 4189 /41.969 

Μαουσα 
18 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
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SERIES III No. 11 


Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 283/1967, in which Joaquim de Souza , resident of Feira 
Alta of Mapusa , applied on lease for construction of a house , 
uncultivated , rocky , hilly and unused plot named Rainchó 
Sorvo , bounded on the east, west , north and on the south by 
the land of the same Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . metres . 

Mapusa , ilst June, 1969: The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes.. 

V. no . 4213 / 1.969 . 

Bicholim 
19 A special meeting of the above comunidade is con 
vened , at 10 a.m., on the 16th day after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at its Meeting 
Hall, with representation of % of its social capital, in order 
to resolve whatever be convenient on the petition of Ma 
aussudan Naique Lamgaocar , resident of Lamgao of Bicho 
lim , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Deussachea Mos 
tocavoril Borodo » , situated at Culna of Bicholim and be 
longing to the Comunidade of Bicholim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the public 
road which from Bicholim leads to Sanquelim and village 
Sarvona , on the west by the property of M. Gaocar, on the 
north by the Comunidade of Sarvona and on the south by 
the Municipal road which leads from Bicholim to Sanquelim . 

File no. 17/1968. 

It it fails to meet on that day the same is again convened , 
for the 2nd time, on the immediate day to this with the 
same representation , at the same place and time to discuss 
the same issue . And even though it fails to meet during 
this time, it is convened for the 3rd time on the immediate 
day fixed for the same place and time to discuss the same 
issue. 

Bicholim , 5th May , 1969. –The Clerk , Miguel Menezes . 


para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 283/1967 , em que Joaquim de Souza , residente em Feira 
Alta de Mapuça , pe em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , rochoso , outeiral e desaproveitado, deno 
minado « Rainchó Sorvo » , confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o terreno da mesma comunidade, na área 
de 1.000 m2. 

Mapuçá , de Junio de 1969. O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 4213/1969 

Bicholim 
19. E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , nas casas de suas sessões, às 10 horas, 
no décimo sexto dia , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
com representação de dois terços do seu capital social, a fim 
de déliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido de 
Madussudan Naique Lamgãocar , residente em Lamgão de 
Bicholim , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
«Deussachea Mostocavoril Borodo» , sito em Culna de Bicho 
lim e pertencente à comunidade de Bicholim , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente com a estrada pública que 
de Bicholim se dirige a Sanquelim e aldeia Sarvona , de poente 
com o prédio de M. Gãocar, de norte com a comunidade de 
Sarvona e de sul com a estrada municipal que se dirige de 
Bicholim para Sanquelim. Processo 7.0 17/1968 . 

Não se reunindo nesse dia é a mesma novamente convo 
cada pela 2.4 vez , no dia imediato a este , no mesmo local e 
horas, para se tratar do mesmo assunto , na mesma repre 
sentação social. E não se reunindo ainda desta vez é a mesma. 
convocada pela 3.2 vez , no dia imediato a 2. reunião, na 
sua forma ordinária , no mesmo local e horas , para se tratar 
do mesmo assunto . 

Bicholim , 5 de Maio de 1969. O Escrivão , Miguel Meneses . 


.. 
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V. no . 4247/1969 


G. n . 42:47 41969 


.. 


Private advertisements 


Particulares 


20 Bhagwant Pundalik Kamat or Bogvonta Kamat, from 
Anjuna , hereby announces that he intends to register in his 
name three shares of the Comunidade of Aujuna , nos . 1826 , 
0827 and 1828 , contained in certificates nos . 625 R. L. A., 
626 RL. A. and 627 R. L. A. belonging to his late father 
Pundolica Camotim , who was from the same place, and also 
collect the dividends unpaid and unprescribed of the same 
shares. 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
office and within legal time limit . 

V. no. 4221/1969 


20 Bhagwant Pundalik Kamat , por outro nome Bogvonta 
Kamat, de Anjuna, anuncia que pretende averbar a seu favor 
três acções da comunidade de Anjuna , dos n.ºs: "1826 , 1827 e 
1828 , compreendidos nos títulos n.o 625 R.L.A., 626 R.L.A. 
e 627 R.L. A., pertencentes ao seu finado pai Pundolica Ca 
motim , que foi da dita , e bem assim arrecadar os seus réditos 
vencidos e não prescritos. 

Quem se julgue com direito reclame no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G ; n . 422l /1969 


21 Jose de Souza, from : Socorro , wishes to transfer in 
his name, with previous renewal, as it is lost, a share of the 
Comunidade of Serulá of no . 1393 - contained in the title no . 105 
belonging to his late grand - father Jose Vitorino de Souza , 
who was from the same plače . 

V. no . 4252/1969 


21 Jose de Souza , de Socorro , pretende averbar a seu favor 
com prévia renovação do título por estar desviado , uma 
acção da comunidade de Serulá , do n.º 1393 contida no título 
n.º 95 , pertencente a seu finado avó José . Vitorino de Souza , 
que foi da mesma. 

G. n .° 4252/1969 


22 Maria Tolentina Ribeiro , from Ucassaim , wishes to 
transfer in her name a share of Comunidade of Serula of 
no . 1391 contained in the title no . 93 ren . L :A . belonging . 
to her late husband Francisco de Souza, who was from the 
same place . 


22 Maria Tolentina Ribeiro , de Ucassaim , pretende aver 
bar a seu favor uma acção da comunidade de Serula , do 
0,9 1391 contida no título n.º 93 ren . L. A., pertencente ao seu 
finado marido Francisco de Souza , que foi da mesma. 


V. no . 4253/1969 


G. n .° 4253/1969. 


23 Sadanand Gajanan Sinai Karapurkar of (Bicholim , heir 
of the property of his deceased father Gajanan Govind 
Sinai Karapurkar, wishes to withdraw the sum of Rs. 185.00 , 
being the amount of jono of the Comunidade of Sarvona for 
the year 1966 which stands to the credit in the name of 
the said late Gajanan Govind Sinai Karapurkar . 

Objection if any may be raised within the specified time 
under the provision of law . 

V. no . 4284/1969 


23 Sadananda Gajanana Sinai Carapurcar, de Bicholim , na 
qualidade de herdeiro na herança do seu finado pai Gajanana 
Govinda Sinai Carapurcar , que foi da mesma, desejando 
levantar do cofre da comunidade de Sarvona , a quantia de 
Rps . 185.00 , proveniente do jono do ano de 1966 do seu finado 
pai dito Gajanana Govinda Sinai Carapurcar . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faca dentro 
do prazo legal. 

G nº 4284/1969 
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